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一些非东北地区的，尤其是南方的观众，初

次来到辽宁省博物馆（以下简称“辽博”），大多会

被深深震撼。

“以前只觉得我们南京、苏杭的博物馆很厉

害，北方也只听过陕西、河南、北京的博物馆的大

名，说到辽博，下意识以为只有一些少数民族及

其古代政权的东西。”国庆假期结束，复盘旅游感

受的江苏游客徐子淇说，“看完以后，我觉得辽博

的丰富，是可以和国博‘掰手腕’的程度。规划了

一上午，完全逛不完。”

8 月以来，辽博的一场重磅主题展更是吸引

了大量关注。辽宁省铸牢中华民族共同体意识主

题展，以“山海共融和合共生”为主题，设置 8个单

元，展出 600余件文物藏品。

辽博还有哪些不为人知的亮点与独特之处？

辽博的过去历史与未来使命又是怎样的？近日，

中青报·中青网记者两次探访辽宁省博物馆，专

访了辽宁省博物馆馆长王筱雯。

新中国的第一座博物馆
中青报·中青网记者：辽宁省博物馆是新中

国成立的第一座博物馆，在当时有哪些创举？
王筱雯：解放战争正在激烈进行之时，中国

共产党的一些高级干部已经在考虑和谋划战后

新中国的文化建设和文物工作。在时任东北行

政委员会主席林枫的领导下，东北文物保管委

员会成立，负责抢救、搜集和保护战争中发现

的重要文物。

1948年 11月沈阳解放之后，在此基础上建立

了新中国的第一座博物馆——东北博物馆，于

1949 年 7 月 7 日对外开放，从而揭开了新中国文

博事业发展的序幕。

东北博物馆有新中国博物馆事业的多项创

举：说明员制度、文物清理工作的办法和经

验、古画临摹、流动展览、考古发掘、伟大祖

国古代艺术特展、文物博物馆干部训练班，可

以说一定程度上奠定了我们今天博物馆事业发

展的基础。

中青报·中青网记者：人们常常把东三省一
起提，认为东三省的历史、文化、习俗较为相似。
辽博所展示的内容与黑、吉两省相比，有什么独
特之处？

王筱雯：辽宁这片土地，作为连接中原农耕

文明、欧亚大陆草原游牧文明与东北渔猎文明的

交汇枢纽，古代辽宁的历史文化从来就不是孤立

发展的，而是始终与周边地区保持着密切联系，

经历了北方多民族文化与儒家文化从相遇、相融

到共生的壮阔历程。

东北三省虽地缘相邻，文化习俗相似，但辽

宁的地域文化有其独特性。比如，红山文化是东

北地区最早的新石器时代文化之一，凸显辽宁

作为中华文明起源地之一的地位；三燕文化对

研究魏晋十六国时期慕容鲜卑，包括北方乃至

域外各民族交往、碰撞、融合和发展的历史，提供

了重要资料。

另外，辽博藏有宋元书画、缂丝刺绣等古代

艺术珍品，在东北地区乃至全国都是很有代表性

的，这也是辽博馆藏的重要特色。

辽博现有馆藏文物近 12万件，其中书画在国

内外占有重要地位，体系完整、品质精良、精

品荟萃。馆内有世界上最早的楷书墨迹 《东晋

佚名曹娥诔辞》、“草圣”张旭 《古诗四帖》、宋

徽宗传世草书孤本 《千字文》、唐周昉 《簪花仕

女图》、宋摹唐张萱 《虢国夫人游春图》、五代

时期中国南派山水画鼻祖董源的传世代表作

《夏景山口待渡图》、宋徽宗 《瑞鹤图》 等，皆

为稀世之珍。

博物馆馆长从图书馆来
中青报·中青网记者：你曾经担任辽宁省图

书馆馆长，这里也是国家首批重点古籍保护单
位，在图书馆的工作和在博物馆的工作会有联
系吗？

王筱雯：图书馆和博物馆有很多相通之处，

如都承担历史文化遗产保护、开发的职责，为

公众提供优质文化服务的职责，开展社会教育

的职责等。我到博物馆担任馆长后，也在积极

推动两馆之间的合作，如在博物馆的展览中，

加强古籍文献的展示和利用，合作开发数字藏

品、文创产品等。

中青报·中青网记者：辽博是如何做好文物
的活化利用的？

王筱雯：近年来，辽博高度重视文物活化

利用，一是抓住“深耕传统文化内涵”和“满

足观众多元需求”两大核心要素，深挖馆藏文

化资源，提炼文物元素符号，将文化附加值与

设计美感注入辽博文创品牌，推出簪花仕女鲜

花饰品系列、丝绣手绘系列、齐白石系列、非

遗系列等，形成良好文创业态。

二是推动文物与科技融合，利用大数据、

人工智能等先进技术，推动文物的数字化转型

和网络化传播，打造“沉浸式数字体验展”等。

三是加强跨界融合，如与辽宁歌舞团合

作，选取文物，挖掘其背后的历史故事、文化

内涵和艺术价值，推出情境剧 《国宝辽宁》，通

过舞蹈、器乐、情景表演等多元艺术形式，让

文物从展柜“跃”上舞台。

中青报·中青网记者：外地游客和辽宁本地
游客是否会有一些不同的关注重点和参观感受？

王筱雯：外地游客往往更关注辽宁地域文

化展览和书画展览，如“古代辽宁”通史展、

红山文化、辽金文化等专题展，以及近年来举

办的“又见大唐”“唐宋八大家”“和合中国”

等书画主题展览，并注重服务的便利性。而辽宁

本地游客除了参观展览外，还会关注并参与辽博

举办的特色活动，注重与博物馆之间的互动。

培养青少年观众的“历史认同
感”和“现实归属感”
中青报·中青网记者：辽宁省铸牢中华民族

共同体意识主题展的策展缘起是怎样的？
王筱雯：本次展览的策划不是简单的“领任

务”，而是立足辽宁自身历史底蕴和现实需求的

主动作为，是我们挖掘本土历史资源、践行共

同体理念的实践成果。

辽宁是中华民族多元一体格局的重要区

域，辽西走廊作为农耕、游牧与渔猎文化的交

融地带，自古就是各民族交往交流交融的历史

舞台。从查海遗址的石堆龙到红山文化玉器，

从北燕的鸭形玻璃注到沈阳故宫的大政殿与十

王亭，这些历史遗存本身就是“多元一体”的

生动注脚。

当我们梳理这些文物背后的故事时，发现

辽宁的发展历程就是一部浓缩的中华民族共同

体形成史——史前时期辽河流域与长江流域的

文明呼应，清代从辽阳到沈阳的战略重心内

聚，抗战时期各族儿女共赴国难的抗争历程，

这些都需要一个平台来集中呈现。

中青报·中青网记者：这是辽博时代跨度最
大的特展，在如此长的时间跨度下，如何保证
用有限的体量做到完整清晰的叙事？

王筱雯：要在大跨度下实现“小体量大容

量”的清晰叙事，一是以“共同体”为主线让

详略取舍有“纲”可循。每个单元、组都聚焦民

族交流、交往、交融的本质，着重突出多元一体

格局演进、形成和发展；对于单一民族的局部发

展细节，则适当简化。这让展览叙事既有时间纵

深感，又不会冲淡核心主题。

二是以“标杆文物”为叙事支点，保持叙事

的清晰性。比如，用北燕冯素弗墓出土的鸭形玻

璃注诠释民族文化融合与丝路交融价值，用抗联

遗物与支前物品组合详述各族共赴国难的历程。

而对于同类属性、辅助说明的文物，则采用“群

像式”陈列或简要标注。

三是针对部分因体量限制无法详细展开的内

容，我们通过现代技术实现“空间折叠”，如辽

东马市、辽西走廊、共和国工业成就等，通过多

媒体和数字化展示手段弥补文物陈列的空间局

限。这样既保证了现场展览的简洁清晰，又满足

了不同观众的深度认知需求。

中青报·中青网记者：在铸牢中华民族共同
体意识视角下，民族文物研究和利用应该如何更
深入地发展？

王筱雯：首先，研究维度上强化“交融性”挖

掘。以往民族文物研究常聚焦某一民族的器物、纹

样、技艺等“专属符号”，未来应更注重挖掘文物背

后的“互动基因”，系统梳理不同民族、不同区域文

物的关联。

其次，利用路径上推动“叙事性”转化。避

免将民族文物作为孤立的“文化标本”进行陈

列，而是以“交融叙事”为核心构建传播载体，

通过“文物对话”呈现历史场景，这比单一展品

更具感染力。

最后，价值传播上实现“当代性”衔接。民

族文物的研究利用不能止步于历史阐释，更要与

当代共同体建设实践相结合。此外，还可通过

“文物+教育”模式，将民族文物融入中小学思

政课、高校民族理论课程，设计研学活动让青少

年亲手触摸、解读文物，培养其共同体意识的

“历史认同感”和“现实归属感”。

王筱雯：“新中国第一馆”的昨天、今天与明天

□ 李 游

中国自古以来就是一个统一的多民族国家，

在五千多年的历史长河中，各民族语文互通、艺术

共美、生活互融，逐渐形成你中有我、我中有你、相

互依存、命运与共的中华民族共同体。

近日，中国国家博物馆与广西人民出版社合

作推出《百川汇流：各民族是如何走到一起的》一

书。该书精选各个历史时期的珍贵文物，以各民族

间交往交流交融为主线，系统呈现了中华民族从

多元走向一体的壮阔历程。

书中收录的民族图册尤为引人注目。这些图

册并非简单的风俗画或异域图志，而是王朝“大一

统”观念下的视觉实录，是中华文明“百川汇流”宏

大进程的图像见证。

从囊括四海族群的《皇清职贡图》，到描绘台

湾少数民族生活的《东宁陈氏番俗图》，再到记录

云南纳西族社会风貌的《么些图卷》……这些珍贵

的民族图像，共同构成了一部直观而深刻的中华

民族交往交流交融史。

图以载道：《皇清职贡图》的“大
一统”叙事
《皇清职贡图》的绘制，始于乾隆十六年（1751

年）的一道谕旨。为掌握“内外苗夷”的实际情况，

并彰显“王会之盛”的帝国气象，乾隆皇帝下令近

边各省督抚仿照四川进呈的图式，绘制所辖地区

的民族形貌、衣冠服饰，汇送军机处编纂成册。

最终完成的彩绘本《皇清职贡图》共四卷，收

录图像 301段（嘉庆间增补至 304段），每段上方皆

以满、汉两种文字注明画中人物的国度、民族、地

理方位、历史渊源、风俗习惯及与清廷的交往情

况。其编排秩序井然：“将朝鲜等外藩诸国列为首

册，其余番蛮各以省分次序。”

这一编排体系本身，就是一套精密的视觉政

治编码，构建出一幅层次分明的“天下”秩序图景。

图景之内，既纳入了西藏、新疆、蒙古、青海、云贵、

两广、湖广、福建、台湾等帝国版图内的各民族，

也涵盖了朝鲜、琉球、安南等被清朝视为属国并

建立有明确朝贡关系的邦国，更将法兰西、英吉

利、俄罗斯等与清朝有通商往来的国家，悉数置

于同一视觉框架之下。卷首乾隆皇御题诗“累洽

重熙四海春，皇清职贡万方均。书文车轨谁能

外，方趾圆颅莫不亲”，更以诗明志，直抒“天

下一家”“华夷一体”的统治理想。

《皇清职贡图》 承袭了自南朝梁元帝萧绎

《职贡图》 以来的“职贡”题材传统，其核心政

治意涵在于“昭王会之盛”，即通过描绘万邦来

朝、四海宾服的景象，彰显王朝的文治武功与正

统性。与前代相比，清代的 《皇清职贡图》在规

模、系统性以及对“中国”主体意识的强调上，

都达到前所未有的高度。图中屡见以“中国”指

称“中央王朝”的表述，如“万历中，西洋人利

玛窦航海来中国”“俄罗斯有明三百年未通中

国”等，清晰投射出强烈的国家主体意识。

而这一主体意识与统合理念，源于清廷为突

破“华夷之辩”而构建的超越族群界限的新型统

合理论，并由此为统一的多民族国家治理奠定了

重要思想基础。《皇清职贡图》 正是此“多元一

体”格局臻于成熟的图像见证：它在呈现差异的

同时，更将差异统合于共同的政治框架与文化认

同之下，深刻体现了中华文明“和而不同”的治理

智慧与包容精神。

风俗入画：《东宁陈氏番俗图》
《么些图卷》的交融痕迹

相较于《皇清职贡图》宏大的帝国叙事，诸如

《东宁陈氏番俗图》《么些图卷》这类聚焦于特定地

区的民族图册，则为我们提供了观察民族生活细

节与文化交流的微观视角。

《东宁陈氏番俗图》 以 18幅社会风俗画，生

动再现了 18 世纪台湾少数民族的生产生活场

景。图中有“刈禾”“捕鹿”“捕鱼”“织锦”等

生计活动，也有“迎妇”“鼻箫”“番戏”等婚俗

与娱乐，还有“教读”“让路”等反映文化交融

与教化影响的画面。

这些图像不仅是风俗记录，更是台湾少数民

族与汉族交流融合历程的生动写影。例如，《教

读》一图展现了童子在书塾中诵读的情景，题记

明确指出自雍正年间设立社师后，熟番“岁科与

童子试，亦知文理。有背诵四书、诗、易经无讹

者，作字亦有楷法”，正是文教渐染的鲜活见

证。《让路》 则描绘一年轻男子在步道旁让长者

先行，传达出“涵濡德化”而知礼的信息。

昔日番俗图中常见的“婴孩寄树巅”之俗，

在此画册中已转为室内安眠，布床已系于屋内，

与一旁织锦的妇人共同构成安宁的日常图景，

暗示着生活方式的悄然变迁。图中同样可见汉

地农耕技艺的传入，以及“番戏”被类比为汉

人“演戏”，皆透露出清廷兴学劝农、推行教

化，逐步推动台湾少数民族社会发展与文化融合

的历史进程。

与之相映成趣的，是明人何景文笔下的《么些

图卷》。这幅长卷宛如一幅动态的生活画卷，徐徐

展开明代丽江纳西族的社会百态。画卷自右而左，

依次描绘了狩猎、砍樵、汲水、火把节、跳锅庄、游

戏、泼水迎亲、平整土地、犁地、牛帮运输等场景。

它不仅记录了纳西族“勇于战斗”“好畜牛羊”的游

牧传统遗风，还细致描绘了其转向农耕定居后的

生活样貌。

画卷中，那具仅用一牛挽拉的曲辕犁，即无声

诉说着汉地农业智慧如何跨越地域，在此落地生

根、融入纳西生活。整幅画卷弥漫的祥和安乐氛

围，则折射出在木氏土司治理下，纳西族地区社会

安定、文化繁荣的状况。

木氏土司本身便是文化交融的桥梁。他们

“知诗书，好礼守义”，与中原名士交往密切，使

丽江成为滇西北的文化熔炉。《么些图卷》这件作

品本身，很可能便是汉地知识分子深入纳西之

地、以笔触促成的一次文明对话，成为民族交往

最生动的产物。

百川汇流：图册背后的民族交
融与文明共生

从《皇清职贡图》的万国衣冠，到《东宁陈氏番

俗图》的台地风情，再到《么些图卷》的丽江百态，

这些珍贵的少数民族图册，共同串联起一部波澜

壮阔的图像史诗。它们的意义早已超越艺术鉴赏

与民俗采撷的范畴，成为理解中华民族“多元一

体”格局形成过程的重要窗口。

图册的绘制动机与内容编排，体现了中央王

朝对边疆地区的认知、治理与整合意图。这些图卷

不仅是王朝知识的系统性档案，更是治理实践的

可视化工具，将边疆民族从模糊的“他者”转化为

可识别、可沟通、可纳入统治体系的对象，默默推

动着内地与边疆的一体化进程。

图册也生动记录了各民族在日常生活中的交

融共生。从《东宁陈氏番俗图》中呈现的生计方式

变迁与社学教育的推行，到《么些图卷》中牛帮贸

易所体现的物质流通、汉地农具和耕作技术的使

用，再到《皇清职贡图》中所隐含的朝贡贸易与文

化交流，都表明各民族在长期的历史发展中，通过

贸易、移民、技术传播、文化学习等多种方式，形成

了紧密相连、彼此依存的关系。这种交流并非单向

的文明输出，而是双向的互动与融合，共同丰富了

中华文明的兼容并包的深厚底蕴。

这些图册的创作者多为受中原文化熏陶的官

员、文人或画师，他们用中原主流的绘画技法和审

美观念去描绘边疆风物。这种“观看”与“描绘”的过

程，本身就包含着文化间的理解、诠释与再创造。图

册中所呈现的纳西族的农耕技术、台湾少数民族渐

循礼教等文化现象，正是各民族在延续自身传统的

同时，积极融入中华文化共同体的历史缩影。

在这些绘卷中，我们看到的不仅是服饰差异、

习俗奇特与生产方式的多样性，更看到了一条条

连接中原与边疆、农耕与游牧、汉族与少数民族的

文化纽带与经济血脉。它们无声地诉说着：中华文

明并非单一源头的静水深流，而是宛如星罗棋布

的江河溪涧，历经漫长岁月的奔流交汇，最终融为

一条气势磅礴、包容万千的伟大河流。

（作者系中国国家博物馆副研究馆员、民族民
俗文物室主任）

这些古代图册见证：各民族是如何走到一起的

□ 谭夏阳

1998 年，一支德国交响乐团来华

演出，演奏的曲目是 90 年前马勒创作

的 《大地之歌》，乐曲中的歌词则来自

1000 多年前的中国唐诗。由于文化时

空的辗转腾挪，有部分古诗歌词竟然找

不到对应的原诗了。

这桩有趣的公案，引起中国文化界

广泛的关注：一个世纪前，唐诗是如何

传播到国外，并让国外艺术家产生共

鸣，进而影响其创作的？为了搞清楚这

些问题，各方人士从不同角度提出了种

种推断，甚至在报纸上展开热烈的讨

论，一时间“烽烟四起”，热闹非凡。

我也被这个唐诗的故事所吸引，沉

浸在一种奇妙的文化碰撞中，久久不能

忘怀。后来我成为一个诗人，写现代

诗，常常关注外国的诗歌动态，也关注

“中国古诗在海外”论题，并逐渐读到

一些与“中国诗”相关的文章。

和许多中国人一样，我相当迷恋一

首中国古诗在国外的传播历程——它翻

译得如何？有没有变形？读到它的外国

读者会有怎样的感受？更深入一点，它

对该国的文学产生过什么样的影响？诸

如此类。

已经出版的 《李白来到旧金山》和

《发明中国诗》，我都讨论了中国诗歌在

海外传播的论题，然而两者的侧重点各

有不同。《李白来到旧金山》主要描述了

中国 9位古典诗人在海外重新构建自己

诗人形象的过程；而《发明中国诗》则着

重探讨中国诗歌在西方的接受与影响，

分析其如何被翻译、解读并融入当地文

化，展现出中国诗歌的跨文化魅力。

中国古典诗人在被译介到西方的过

程中，其实面临了种种问题，包括误

读、误解、正名，以及受人追捧的整个

经历。这个历程异常艰辛、困难重重，

每位诗人在西方语境中的遭遇也不尽相

同。但最终，他们都在国外读者面前建

立起属于自己的形象。

比如李白，刚开始“抵达”西方

时，因为“酒鬼”的形象被人诟病，当

中充满了种种误解。他是经过更多译介

的印证与时间的洗礼，才慢慢恢复到国

内“诗仙”的地位的。

第一批在国外建立自己诗人形象

的，是李白、白居易、陶潜等人。这批

诗人有一个特点，他们的诗作都很清

新、自然、易懂，没有太多典故，翻译

过去容易为西方读者所接受。第二批才

是王维、寒山、杜甫等人。

此时，美国诗坛通过大量的译介和研究，逐渐从李

白、白居易、陶潜等诗人转向了王维和寒山，这表明美国

诗人开始走向成熟，由中国诗的外在形式转向内在精神。

与此同时，美国诗人还通过雷克斯洛斯 （中文名“王红

公”） 对杜甫的翻译，辨认出杜甫的伟大来，这当然比认

识到李白的天才与浪漫更为深刻。

以上是 《李白来到旧金山》 的内容，《发明中国诗》

则从诗歌文本出发进行深入探讨。

在 19世纪与 20世纪之交，中国古典诗歌在英语世界

的译介进入蓬勃的发展期，其间出版了一系列广受英文读

者欢迎的译本，如翟理斯的 《古今诗选》《中国文学史》、

克莱默·宾的 《玉琵琶》《花灯盛宴》、弗莱彻的 《英译唐

诗选》《英译唐诗选续集》 等。这些译本在当时发挥了巨

大的影响力，为推动中国诗在英语世界的传播，起了不可

替代的作用。这个时期的中国诗译作皆以格律诗体来翻

译，讲究节奏，力求押韵，因而也不免堆砌辞藻，带有明

显的“维多利亚时代”的审美情趣。

到了 20世纪 20年代，以翟理斯为代表的传统汉学家

和以韦利为代表的现代汉学家进行了一场持续多年的大辩

论。在这场关于翻译方法的辩论中，虽然传统汉学家挟他

们早前建立的权威稍稍占了上风，但随着时间的推移，人

们开始逐渐认同现代汉学家的观点：摒弃韵体格律，采用

自由诗体来翻译中国诗才是正途。从另一种角度来看，这

也是英语诗歌的一次现代性革命。

这次论战之后，原先大行其道的老派译本慢慢被时代

潮流所淘汰。在时间淘洗中慢慢站稳脚跟、并最终成为经

典的，是这些译本：庞德的 《神州集》、韦利的 《中国诗

170首》、宾纳的 《群玉山头》以及洛威尔的 《松花笺》。

此外，在那个年代，国外中文专业的高校学生几乎人手

配备一部《葵晔集》，这是一本中国历代诗词选集，翻译质量

经受住了时间检验。而在各大诗人的案头或他们的文字当

中，常常出现《白驹集》的身影，这本薄薄的汉诗译集让诗人

们爱不释手，常读常新，并成为激发他们创作的源泉。

中国诗在西方译介与传播的过程中，也以其独特的魅

力影响着西方诗歌的发展。两次美国现代诗运动，都与中

国诗有着莫大关系。美国现代诗运动，在文学史上称作

“美国诗歌复兴运动”。这个运动促使美国诗歌走向现代化

和民族化，最终摆脱“英国附庸”，创造出独具美国本土

化的全新诗歌。

第一次美国现代诗运动发生在 20 世纪 10 至 20 年代，

以意象派为主。意象派强调使用鲜明的意象来表现诗意，

主张把诗人的感触和情绪全部隐藏到具体的意象背后，即

只描写具体的对象，而不去探寻事物之间的本质联系与阐

发的社会意义。

事实上，意象派探索的是形象思维在创作中的运用问

题，而中国古典诗歌，正好是这一形象思维的实践成果，

与意象派的主张不谋而合。因此，中国诗在这一时期被大

力推崇和大量仿写，影响力到了无以复加的地步。

第二次美国现代诗运动发生在 20 世纪 50 至 60 年代，

史称“旧金山文艺复兴运动”，先后产生了垮掉派和深度

意象派等诗歌流派，和中国诗同样有着很深的渊源。本次

“中国式”诗人更加倾心于中国诗所蕴含的“禅”与

“道”。也就是说，他们更希望深入中国美学的核心，以期

找到治愈精神创伤的良药。这次中国诗的作用持续时间更

长，也更为广泛，还有许多不是上述几个流派的诗人亦深

受中国诗的影响。

至此，我们发现，当

汉语诗歌通过翻译进入其

他语系，就会自然而然地

与之发生反应，最终成为

其文学传统里不可或缺的

一部分。正如诗人艾略特

评 价 庞 德 的 那 句 名 言 ：

“庞德，我们时代中国诗

的发明者。”它道出了一

个这样的真相：中国诗是

中国的，也是全人类共同

的财富；中国诗被翻译的

过程，也是被重新“发

明”的过程。

（作者系诗人、文化学者）
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国庆中秋假期，辽宁省博物馆开展了中秋节花灯制作活动。 国庆中秋假期，观众在辽宁省博物馆参观“堂堂溪水汇海洋”张书旂绘画作品展。
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